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Las colocaciones gramaticales: una tendencia a la transitivización 

(me entero de que→me entero que)

rossana  sidoti
università degli studi di messina
Abstract ‒ The present study tries to explain briefly why the grammatical collocations do not adapt to the traditional definition of collocation, that is to say, of two units that frequently and  preferentially appear in the speech; Furthermore, it wants to reflect on the role that the prepositions carry out in constructions of this type, asking if, in respect to the verbal rection, they  function as mere nexus between the verb and the complement, a reason for which it will be necessary to consider them as emptied of their lexical meaning or if they have one. Finally, through an empirica-analytical methodology based on the phenomenon of the frequent apparition of the queísmo and dequeísmo with the verb enterarse in the diachronic corpus of the Spanish language (CORDE), we will try to defend the idea that the queísmo in the written language is due to the linguistic economy: in other words because of the presence of two subordinate nexus, the prepositional and the conjunctive, the language tends to eliminate the element which is less necessary, that is to say, the preposition, which does not introduce subordinate orations with the verb in the personal form. To this hypothesis, we consider that another hypothesis could be added to the influence in the language of many writers of languages like Catalan, French, Italian and Portuguese, which do not present in respect to the Spanish language, the preposition before the que.
Keywords: grammatical collocations; regime prepositional verbs; pronominal verbs; queísmo/dequeísmo; transitivation.
Resumen – El presente estudio trata de explicar brevemente por qué las colocaciones gramaticales, en nuestro caso del español, no se ajustan a la definición tradicional de colocación, es decir, de dos unidades que coaparecen frecuentemente y preferentemente en el discurso; asimismo, reflexiona en torno a la cuestión de si en construcciones de este tipo, las preposiciones, consecuentemente al tema de la rección verbal, funcionan como meros enlaces entre el verbo y el complemento, y por lo tanto habrá que considerarlas como vaciadas de su significado léxico, o de si cuentan con un contenido determinado.
Por último, Por último,  a partir de una metodología empírico-analítica que se basa en determinar la frecuencia de aparición del fenómeno del queísmo y del dequeísmo con el verbo enterarse en corpus históricos o diacrónicos de la lengua española (CORDE), trataremos de defender la idea según la cual el queísmo en la lengua escrita se debe a cuestiones de economía lingüística: la lengua escrita, debido a la presencia de dos nexos subordinantes juntos, el preposicional y el conjuntivo, tiende a eliminar, por cuestiones de economía lingüística uno de ellos, el elemento menos necesario que es la preposición por no introducir oraciones subordinadas con verbo en forma personal. Ésta última es la postura que defendemos respecto a la pérdida o desaparición en la lengua escrita de la preposición ‘de’ con el verbo enterarse en construcciones de régimen preposicional. A esta hipótesis consideramos que se le puede añadir otra, relacionada con la influencia en la lengua de muchos escritores y, por lo tanto, en sus obras, de otras lenguas como el catalán, el francés, el italiano, el portugués, que no presentan, respecto al español, la preposición delante de “que”. 
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